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INTRODUCTION 

Felicitations pour l' achat de votre nouvelle 
Yamaha RTlOOF. Ce modele represente le fruit 
de nombreuses annees d 'experience Yamaha 
dans la production de machines de sport, de tou-
risme et de course. V ous pourrez en apprecier 
pleinement la perfection technique et la fiabilite 
qui ont fait de Yamaha un leader dans ce domai-

. ne. 
Ce manuel contient la description du fonctionne-
ment, des instructions pour l 'entretien de base et 
les points de controle a effectuer periodiquement. 
Dans le moindre doute concemant le f onctionne-
ment ou l 'entretien de votre nouveau vehicule, 
n'hesitez pas a consulter un concessionnaire 
Yamaha. 
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Dans ce manuel, les informations particuliere-
ment importantes sont reperees par les notations 
suivantes: 

& 
Le symbole d 'alerte de securite signifie A TIEN-
TION! SOYEZ VIGILANT! VOTRE SECURI-
TE EST EN JEU! 

A AVERTISSEMENT 
Le non-respect des instructions A VERTISSE-
MENT peut entrainer de serieuses blessures ou Ia 
mort au pilote de la machine, a un passant ou a 
une personne inspectant ou reparant la machine. 

!ililiiiile.N~Il~!f!\} 
Une ATTENTION indique les procedures spe-
ciales qui doivent etre suivies pour eviter d 'en-
dommager la machine. 

N.B.: 
Un N.B. foumit les renseignements n,. . ecessa1res 
pour rendre les procedures plus facile 
cfaires. s ou plus 

Fl.JLlOOOOO 

N.B.:------------
Ce manuel doit etre considere comme une piece 
de la machine et doit rester avec celle-ci si elle est 
revendue a une tierce personne. 

FUUJ3800 

N.B.:-------------
y amaha est sans cesse a Ia recherche d 'ameliora-
tions dans la conception et la qualite du produit. 
Toutefois, bien que ce manuel contienne la plu-
part des informations actuelles disponibles au 
moment de I 'impression, il se peut qu 'il y ait 

quelques differences entre votre machine et ce 
manuel. Pour toute question concemant ce ma-
nuel, priere de s 'adresser a votre concessionnaire 
Yamaha. 
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A AVERTISSEMENT 
VEUILLEZ LIRE CE MANUEL ATTENTI-
VEMENT ET COMPLETEMENT AV ANT 
D'UTILISER CETTE MACHINE. 

FUU72100 

A AVERTISSEMENT 
CETTE MACHINE EST CONCUE ET FA-
BRIQUEE UNIQUEMENT POUR L'UTILI-
SATION OFF-ROAD. L'UTILISATION DE 
CETTE MACHINE SUR LA VOIE PUBLI-
QUE EST INTERDITE PAR LA LOI. CET-
TE MACHINE REPOND A PRESQUE 
TOUTES LES LOIS ET REGLEMENTA-
TIONS CONCERNANT LE NIVEAU SONO-
RE ET L'ANTIPARASITAGE. AVANT 
UTILISATION, VEUILLEZ CONTROLER 
LES LOIS ET REGLEMENTATIONS LO-
CALES. 
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A CONSIGNES DE SECURITE 
LES MACHINES A DEUX ROUES SONT DES VEHICULES MONOTRACE. LEUR SECU-
RITE D'UTILISA TION ET DE FONCTIONNEMENT DEPEND DU TYPE DE CONDUITE 
ADOPTE ET DE L'HABILITE DU CONDUCTEUR. 

TOUT CONDUCTEUR DOIT PRENDRE CONNAISSANCE DES EXIGENCES SUIVANTES 
AV ANT DE PRENDRE LA ROUTE. 
IL OU ELLE DOIT: 

1. S'INFORMER CORRECTEMENT AUPRES D'UNE SOURCE COMPETENTE SUR 
TOUS LES ASPECTS DU FONCTIONNEMENT DE LA MACHINE. 

2. OBSERVER LES A VERTISSEMENTS ET PROCEDER AUX ENTRETIENS PRECONI-
SES INDIQUES DANS LE MANUEL DU PROPRIETAIRE. 

3. S' ASSURER UN ECO LAGE CORRECT AUX TECHNIQUES DE CONDUITE EN SECU-
RITE. • 

4. SOUMETTRE LA MACHINE A UN SERVICE TECHNIQUE PROFESSIONNEL CHA-
QUE FOIS QUE CELA EST INDIQUE DANS LE MANUEL DU PROPRIETAIRE OU 
LORSQUE L'ET AT DE LA MECANIQUE L'EXIGE. 

1-1 



CONDUITE EN SECURITE 

1. Toujours effectuer les controles avant utilisation. Un controle meticuleux peut eviter un ac-
cident. 

2. Cette machine a ete con~ue pour etre utilisee hors routes uniquement. L 'utilisation de cette 
machine sur la voie publique, route ou autoroute, est illicite. L'utilisation de cette machine 
sur des terrains publics peut etre illicite. Prendre connaissance des lois et reglements locaux 
avant de rouler. 

3. Ce modele est con~u pour transporter le conducteur uniquement. Pas de passager. 
4. De nombreux accidents soot dus au manque d'experience du conducteur. 

a. Connaitre ses Ii mites et ne pas se surestimer. 
b. Ne preter sa machine qu 'a des conducteurs experimentes. 

5. De nombreux accidents soot dus a des erreurs de conduite. Une erreur de conduite typique 
est que le conducteur prend un virage trop large en raison d'une VITESSE EXCESSIVE ou 
trop court (virage trop serre en fonction de la vitesse). Ne jamais router plus vite que l'etat 
du terrain ne le permet. 

6. Router prudemment dans les zones mal connues. Des obstacles caches pourraient etre la cau-
se d'un accident. 

7. La position du conducteur est importante pour le controle du vehicule. Le conducteur doit 
garder les deux mains sur le guidon et les deux pieds sur les repose-pieds afin de garder le 
controle de la machine. 

8. Ne jamais conduire sous l'influence de l'alcool ou de drogues. 
1-2 



TENUE DE PROTECTION 

La plupart des accidents de machine mortels resultent de blessures a la tete. Le port du casque 

est le seul moyen d'eviter ou de limiter les blessures a la tete. 

1. Toujours porter un casque homologue. 
2. Porter une visiere ou des lunettes de protection. Si les yeux ne sont pas proteges, le vent risque 

de troubler la vue, ce qui retarde la detection des obstacles. 
3. Porter des bottes, une veste, un pantalon et des gants solides pour se proteger des eraflures 

en cas de chute. 
4. Ne jamais porter des vetements laches car ils pourraient se prendre dans Jes leviers de com-

mande, les repose-pieds ou les roues et occasionner un accident. 
5. Ne jamais toucher le moteur ou le pot d'echappement pendant que J'on roule ou apres avoir 

roule. 11s peuvent devenir tres chauds et occasionner des briHures. Toujours porter des vete-

ments de protection qui couvrent les jambes, les chevilles et Jes pieds. 

MODIFICATION 

Des modifications non approuvees par YAMAHA ou le retrait de pieces d'origine peuvent ren-

dre la machine dangereuse a utiliser et occasionner des blessures corporelles. Des modifications 
peuvent, en outre, rend re I 'utilisation de la machine illegale. 
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CHARGEMEN1, ET ACCESSOIRES 

Le fait d'ajouter des accessoires ou des bagages sur la machine peut affecter sa stabilite et sa ma-
niabilite, si la repartition du poids de la machine est modifiee. Pour eviter les accidents, faire ex-
tremement attention lorsque l'on conduit une machine sur laquelle des accessoires ou des 
bagages ont ete ajoutes. 
Les accessoires Yamaha d 'origine ont ete specialement con~us pour etre utilises sur cette machi-
ne. Yamaha ne pouvant tester tous les accessoires disponibles sur le marche, le proprietaire est 
personnellement responsable de la selection, du montage et de l'utilisation d'accessoires 
d'autres marques. 

Les directives concernant le chargement s'appliquent egalement aux accessoires. 

1. Ne jamais monter d'accessoires ou transporter de chargement qui pourraient affecter les 
performances de la machine. Examiner soigneusement les accessoires avant de les monter 
pour s'assurer qu'ils ne reduisent en rien la garde-au-sol, le debattement limite de la suspen-
sion, la course de la direction ou le fonctionnement des commandes et ne cachent pas les feux 
et catadioptres. 
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a. Les accessoires montes sur le guidon ou dans la zone de la fourche avant peuvent creer 

des desequilibres dus a une mauvaise distribution du poids ou a des changements d'ordre 

aerodynamique. Si des accessoires sont montes sur le guidon ou dans la zone de la fourche 

avant, ils doivent etre aussi legers et compacts que possible. 

b. Des accessoires volumineux risquent d 'affecter serieusement la stabilite de la machine en 

raison d'effets aerodynamiques. Le vent peut avoir tendance a soulever la machine ou Ja 

machine peut devenir instable en cas de vent de cote. De tels accessoires peuvent egale-

ment rendre la machine instable lors du croisement de camions. 

c. Certains accessoires peuvent entrainer un changement dans la position du conducteur. 

Une position de conduite incorrecte reduit la liberte de mouvement du conducteur et peut 

limiter son controle du vehicule. De tels accessoires ne sont pas recommandes. 

2. Faire attention si l'on ajoute des accessoires electriques. Si ces accessoires excedent la capa-

cite du systeme electrique de la machine, une panne electrique peut en resulter, ce qui risque 

d 'affecter I' eclairage et le rendement du moteur. 

ESSENCE ET GAZ D'ECHAPPEMENT 

1. L'ESSENCE EST INFLAMMABLE: 
a. Toujours couper le moteur Jorsqu 'on fait le plein. 

b. Faire attention a ne pas renverser d'essence sur le moteur et le(s) tuyau(x)/pot(s) d'echap-

pement. 
c. Ne pas faire le plein en fumant ou a proximite d 'une flamme vive. 
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2. Ne jamais mettre le moteur en marche et le laisser tourner dans un local f'erme. Les gaz d'e-
chappement sont dangereux et peuvent entrainer une perte de connaissance et la mort en peu 
de temps. Ne jamais laisser tourner le machine que dans un endroit bien ventile. 

3. Toujours couper le moteur avant de laisser la machine sans surveillance et retirer la cle de 
contact. Lorsqu'on veut stationner, avoir les points suivants a l'esprit: 
a. Le moteur et le(s) tuyau(x)/pot(s) d'echappement risquent d'etre chauds. Stationner la 

machine de fa~on a ce que des pietons ou des enfants ne risquent pas de toucher ces en-
droits chauds. 

b. Ne pas stationner dans une pente ou sur un sol meuble. La machine pourrait se renverser. 
c. Ne pas stationner la machine a proximite d'une source de feu comme, par exemple, un ap-

pareil de chauffage a kerosene, ou d 'une flamme vive. La machine pourrait prendre feu. 
4. Lorsque la machine doit etre transportee dans un autre vehicule, la placer en position debout 

et s'assurer que le robinet d'alimentation est sur la position "ON" ou "RES" (pour le type a 
depression) ou sur "OFF" (pour le type manuel). Si la machine est penchee, l'essence risque 
de deborder du carburateur ou de reservoir. 

5. En cas d'ingestion d'essence, d'inhalation importante de vapeur d'essence ou encore d'ecla-
boussure dans les yeux, voir immediatement un medecin. En cas d'eclaboussure d'essence sur 
la peau ou les vetements, se laver a l'eau et au savon et changer de vetements. 
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EMPLACEMENT DES ETIQUETTES IMPORTANTES 

Veuillez lire attentivement les etiquettes suivantes avant d 'utiliser cette machine. 

CD® 
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G) (Gauche) 

THIS VEHICLE IS A RESTRICTED USE MOTORCYCLE 

AND IS NOT INTENDED FOR USE ON PUBLIC HIGHWAYS. 

YAMAHA 3PT-2416E-OO 

@(Gauche) 

A WARNING 
e BEFORE YOU OPERATE THIS VEHICLE, READ 

THE OWNER'S MANUAL ANO ALL LABELS. 

e NEVER CARRY A PASSENGER. You increase 
your risk of losing control if you carry a passenger. 

e NEVER OPERATE THIS VEHICLE ON PUBLIC 
ROADS. You can collide with another vehicie if 
you operate this vehicle on a public road. 

e ALWAYS WEAR AN APPROVED MOTORCYCLE 
HELMET, eye protection, and protective clothing. 

YAIAHA 3XJ-211BK-O0 
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Cg) (Droit) 

MFD BY YAMAHA MOTOR CO. LTD 

THIS VEHICLE CONFORMS TO ALL APPLICABLE FEDERAL MOTOR VEHICLE SAFETY 

STANDARDS IN EFFECT ON THE DATE OF MANUFACTURE SHOWN ABOVE 

RESTRICTED-USE MOTORCYCLE 

I 
I 

YAIIAHA lFT•Zl 1~1 J 

@(Droit) 

A A VERTISSEMENT 
e LIRE LE MANUEL OU PROPRIETAIRE AINSI QUE TOUTES LES 

ETIQUETTES AVANT D'UTILISER CE VEHICULE. 

e NE JAMAIS TRANSPORTER OE PASSAGER. La conduite avec 
passage, augmente les risques de perte de contr61e. 

e NE JAMAIS ROULER SUR DES CHEMINS PUBLICS. 
Yous pourriez entrer en collision avec un autre vehicule. 

e TOUJOURS PORTER UN CASQUE DE MOTOCYCLISTE 
APPROUVE, des lunettes et des vetements de protection. 

VAIAHA 3XJ.2116K-11 



TIRE INFORMATION 
Cold tire normal pressure should be set as 
follows. 
FRONT: 125 kPa, {1.25 kgf/cm2}. 18 psi 
REAR : 125 kPa, {1.25 kgf/cm2}. 18 psi 

YAMAHA 3UL-21668·00 

AWARNING 
Riding as a passenger can cause the 
vehicle to go out of control. 

Loss of control can cause a collision or 
rollover, which can result in severe injury 
or death. 

NEVER ride as a passenger. 

YAMAHA 3XJ-2151 H-00 
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INFORMATION SUR LES PNEUS 
La pression des pneus a froid doit normalement 
etre reglee comme suit. 
AVANT : 125 kPa, {1.25 kgf/cm2}, 18 psi 
ARRIERE: 125 kPa, {1.25 kgf/cm2}. 18 psi 

YAMAHA 3UL-21ssa-12 

® 
A A VERTISSEMENT 

Un passager pourrait causer une perte de 
controle du vehicule. 

Une perte de controle peut provoquer une 
collision ou un renversement, resultant en 
des blessures serieuses, voire mortelles. 

AUCUN passager permis. 

YAMAHA 3XJ-2151 H-10 
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DESCRIPTION 
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1. Selle 
2. Demarreur kick 
3. Bouchon du reservoir 

a essence 
4. Tuyau de reniflard de 

reservoir de carburant 
5. Pedale de frein arriere 
6. Robinet a essence 

7. Bouton de starter (CHOKE) 
8. Pedale de changement de 

vitesse 
9. Levier d'embrayage 

I 0. Commutateur 
"ENGINE STOP" 

11. Levier de frein avant 
12. Poignee des gaz 
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IDENTIFICATION DE 
LA MACHINE 

Numero d'identification du vehicule 
Le numero d 'identification du vehicule est frappe 
sur le tu be de tete de f ourche. 

I. Numero d'identification du vehicule 

f-UL"00400 

N.B.:----------------
Le numero d 'identification du vehicule est utilise 
pour identifier votre machine et peut etre utilise 
pour enregistrer votre machine au pres de l 'autori-
te d 'immatriculation competente. 

4-1 
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Numero de seric du moteur 
Le nu1nero de serie du JTIOteur est frappe sur le 
carter-moteur. 

1. Numero de serie du moteur 
FUU00300 

N.B.:--------------
Les trois premiers caracteres de ces numeros ser-
vent pour I 'identification du modele, les chiffres 
restants constituent le numero de production de 
I 'unite. Garder un releve de ces numeros pour re-
ference lors de la commande de pieces detachees 
a un distributeur Yamaha. 
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FONCTIONS DES 
COMMAND ES 

Commutateur "ENGINE STOP" 
Le commutateur d'arret moteur est situe sur la 
droite du guidon. Ce commutateur commande le 
systerne d 'allumage. 
RUN: Le moteur peut etre demarre dans cette po-

sition. 
OFF: Le moteur peut etre arrete dans cette posi-

tion. 
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1. Commutateur "ENGINE STOP" 
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Levier d' embrayage 
Le levier d 'embrayage est situe sur la gauche du 
guidon et permet d 'embrayer ou de debrayer. Ti-
rer le levier d'embrayage vers le guidon pour de-
brayer et relacher le levier pour embrayer. Pour 
des demarrages doux, le levier doit etre tire rapi-
dement et relache lentement. 
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Pedale de changement de vitesse 
Cette machine est equipee d ,une boite de vitesses 
a 5-rapports a prise constante. La pedale de chan-
gement de vitesse est situee du cote gauche du 
moteur et est utilisee en combinaison avec l'em-
brayage au passage des vitesses. 

® Point morl 1. Pedale de changement de vitesse 

FAB90001 

Levier de frein avant 
Le levier de frein avant se trouve sur la droite du 
guidon. Le tirer vers le guidon pour actionner le 
frein avant. 

5-2 
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Pedale de frein arriere 
La pedale de frein arriere se trouve du cote droit 
de la moto. Appuyer sur la pedale pour actionner 
le frein arriere. 
FACOI IOO 

Bouchon de reservoir de carburant 
Deposer le bouchon du reservoir a carburant en le 
toumant vers la gauche. 

I . Bouchon de reservoir de carburant 2. Ouvrir 
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Robinet d'arrivee de carburant 
Le robinet a carburant foumit le carburant du re-
servoir au(x) carburateur(s), tout en la filtrant. 
Le robinet de carburant a trois positions: 
OFF: A vec le levier sur cette position, le carbu-

rant ne coule pas. Toujours remettre le le-
vier sur cette position quand le moteur est 
arrete. 

ON: Avec le levier sur cette position, I 'essence 
arrive au carburateur. La conduite normale 
est faite avec le levier sur cette position. 

RES: Ceci signifie "RESERVE". Si on tombt en 
panne de carburant, mettre le levier sur 
cette position. ENSUITE, REMPLIR LE 
RESERVOIR DES QUE POSSIBLE. RE-
METTRE LE LEVIER EN POSITION 
"ON" APRES AVOIR FAIT LE PLEIN. 

5-3 
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Bouton de demarreur (CHOKE) 
Quand i I est froid, le moteur a besoin d' un melan-
ge air-essence plus riche pour le demarrage. Un 
circuit de demarrage separe, commande par le de-
marreur, fournit ce melange. Tirer le bout on de 
demarreur pour ou vrir le circuit de demarrage. 
Quand le moteur est chaud, pousser le bouton de 
starter pour fermer le circuit. 

1. Bouton de demarreur (CHOKE) 2. Pour ouvrir le circuit 
3. Pour fermer le circuit 

5-4 
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Demarreur kick 
Deployer Ja pedale de 1cick. Appuyer legerement 
sur la pedale jusqu 'ace que les pignons soient en 
prise puis J 'actionner vigoureusement pour de-
marrer le moteur. Ce modele est muni d'un de-
marreur kick primaire, de so rte qu 'on puisse 
demarrer sur n 'importe quelle vitesse a condition 
de debrayer. I1 est cependant recommande de 
passer au point mort avant de demarrer. 

1. Demarreur kick 
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Selle 
Pour ouvrir la selle, toumer le b ... . ct· ., outon de la ma-
mere 1n 1quee. 

I. Ouvrir 

5-5 

Pour verrouiller la selle, la remettre dans sa posi-

tion initiale. 

- - - - - -

FUU01700 

N.B.:--------------
S 'assurer que la selle est fermement fixee. 
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Depose du cache lateral 
Deposer la(les) selle(s) et la(les) vis du cache la-
teral. Retirer ensuite le cache lateral en appuyant 
sur l 'exterieur aux endroits indiques. 

5-6 
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Amortisseur arriere 
La precontrainte du res sort d 'amortisseur arriere 
peut etre reglee pour convenir a la charge de la 
machine (ex: accessoires optionnels, etc.) et aux 
conditions de conduite. Pour les procedures de 
reglage, se reporter a la page 8-22. 

1. Dispositif de reglage de la precontrainte du ressort 



CONTROLES AVANT UTILISATION 
Avant d 'utiliser cette machine, controler les points suivants: 

Partie Routine Page 
-
Freins avant de arriere Controler le fonctionnement, l 'etat et le jeu. 

Regler si necessaire. 
6-3, 8-13~8-14 

Embrayage Contr6ler le fonctionnement, l 'etat et le jeu. 
Regler si necessaire. 

6-3, 8-15~8-16 

Poignee des gaz/boitier Controler si le fonctionnement se fait en douceur. 6-3, 8-11, 8-20 
Regler/lubrifier si necessaire. 

Reservoir de l 'autolube Controler le niveau d 'huile/faire le plein si necessaire. 8-20 

Huile de transmission Controler le niveau d 'huile/faire le plein si necessaire. 6-4, 8-6~8-8 

Chaine de transmission Controler la tension et letat de la chaine. 6-4, 8- I 6~8- I 9 
Regler si necessaire. 

Roues/pneus Controler la pression, l'usure, l'etat des pneus et le serrage des 6-4~6-7, 8-23~8-26 
rayons. 

Cables de commande Contr6ler si le fonctionnement se fait en douceur. 8-20 
Lubrifier si necessaire. 

Axe de pedale de Contr6Ier si le fonctionnement se fait en douceur. 8-21 
selecteur/frein Lu brifier si necessaire. 

Pivot de levier de frein et de Controler si le fonctionnement se fait en douceur. 8-21 
levier d 'embrayage Lubrifier si necessaire. 

Pivots de bequille laterale Controler si le fonctionnement se fait en douceur. 
8-21 Lubrifier si necessaire. 
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Partie Routine Page -
Verifier tousles assemblages et fixation du cadre. -

Assen1blages/fixations 6-7, 8-5 
Regler si besoin est. 

Reservoir d 'essence Contr6ler le niveau d'essence/comple"ter si necessaire. 6-7~6-8 

N.B.:---------------------------------
Les controles avant usage doivent etre faits chaque fois que la machine est utilisee. Une verification com-

plete ne demande que quelques minutes et le surcroit de securite qu 'elle procure au pilote fait plus que 

compenser ce minime contretemps. 

A AVERTISSEMENT 
Si une partie s'avere ne pas fonctionner correctement lors du Controle Avant Utilisation, l'inspec-

ter et la re parer avant d 'utiliser la machine. 

6-2 



FAEI 1501 

Freins (Pour plus de details, voir page 8-13) 
1. Levier et pedale de frein 

Verifier si les jeux du levier de frein AV et 
de la pedale de frein AR sont et les regler si 
necessaire. Pours 'assurer de leur bon fonc-
tionnement, essayer les freins a faible vites-
se apres avoir demarre. 

2. Controle des machoires de frein. 
Se reporter a la page 8-15. 

R,;[;02201 

N.B.:------------
Si une intervention sur les freins est necessaire, 
consulter a un concessionaire Yamaha. 

FAE20000 

Embrayage (Pour plus de details, voir page 
8-15) 
Verifier le jeu du levier d 'embrayage et s 'assurer 
de son bon fonctionnement. Si le jeu est incor-
rect, effectuer un reglage. 
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F/\E30100 

Poignee d'acceleration (Pour plus de details, 
voir page 8-11) 
Toumer la poignee d 'acceleration pours 'assurer 
de son bon fonctionnement, et verifier le jeu. La 
poignee doit reprendre sa position normale, par la 
force du ressort, quand on la ]ache. Au besoin, 
s 'adresser a un concessionnaire Ya mah a. 
FAE4130I 

Huile moteur 
Verifier si I 'huile du moteur est au ni veau speci-
fie. Ajouter de l 'huile si necessaire. 

I F 
1• 

I. Fenetre d'observation du niveau d'huile 
2. Bouchon de remplissage du vase d'huile 



Hui le recommandee: 
Huile Y amalube 2-temps ou huile pour 
moteur 2-temps refroidi par air 

Quantite d 'huile: 
Quantite totale: 

1,0 L (0,88 Imp qt, 1,06 US qt) 
FCU0420I 

N.B.:---------------
Pousser le bouchon dans le col de l 'orifice de 
remplissage jusqu 'a ce qu 'ii soit correctement 
mis en place. 

FAE41900 

Huile de transmission (Pour plus de details, 
voir page 8-6) 
Verifier si l 'huile de transmission est au niveau 
specifie. Ajouter de l 'huile si necessaire. 
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Huile recommandee: 
Huile Yamalube 4 (10W30) ou 
huile moteur 1 0W30 type SE 

Quantite d 'huile: 
Quantite totale: 

0,7 L (0,62 Imp qt, 0,74 US qt) 
Changement d'huile periodique: 

0,65 L (0,57 Imp qt, 0,69 US qt) 

FAE50001 

Chaine (Pour plus de details, voir page 8-16) 
Avant chaque randonnee, contr6ler I' etat general 
et la tension de la chaine. La graisser et la regler 
si necessaire. 
FAE96200 

Pneus 
Pour assurer le rendement maximum, une longue 
vie et une utilisation sure, noter les points sui-
vants: 



1. Pression de gonflage 
Toujours controler et regler la pression de 
gonflage des pneus avant d 'utiliser la ma-
chine. 

}1;L79000 

A AVERTISSEMENT 
La pression de gonglage des pneus doit etre ve-
rifiee et reglee lorsque la temperature du pneu 
est egale a la temperature de I' air ambiant. 

Avant Arriere 
125 kPa 125 kPa 

Conduite hors des routes ( 1,25 kgf /cm2, (1,25 kgf/cm2, 
18 psi) 18 psi) 

2. Controle 
Toujours controler les pneus avant d 'utiliser 
la machine. Si la bande de roulement centra-
le a atteint la limite illustree, si un clou ou 
des fragments de verre y sont coinces, ou si 
les flancs sont fendilles, contacter un con-
cessionnaire Yamaha immediatement et lui 
demander de changer le pneu. 

6-5 

1. Profondeur de sculpture 2. Flanc 

AVANT: 
Fabricant Taille 

CHENG SING 2,50-18 4PR 

ARRIERE: 
Fabricant Taille 

CHENG SING 3,00-16 4PR 

Profondeur minimale de sculpture 
de bande de roulement 
(avant et arriere) 

CD 

Type 
KNOBBY 

Type 
KNOBBY 

4,5 mm (0, 18 in) 



FCL:12600 

N.B.:---------------
Ces limites peuvent etre differentes seJon Jes re-
glements de chaque pays. Dans ce cas, se confor-
mer aux limites specifiees par Jes reglements de 
votre pays. 

FCU70001 

A AVERTISSEMENT 
1. L 'utilisation de la machine avec des 

pneus trop uses diminue la stabilite de 
conduite et peut entrainer une perte de 
controle. Faites immediatement rempla-
cer des pneus trop uses par un conces-
sionnaire Yamaha. Le changement des 
freins, des pneus, et le changement de tou-
te piece des roues doivent etre cooties a 
un Technicien du Service Yamaha. 

2. La pose d 'une rustine sur une chambre a 
air crevee n'est pas recommandee. S'il est 
absolument necessaire d'effectuer cette 
operation, faire tres attention puis rem-
placer la chambre a air le plus tot possible 
par une piece de bonne qualite. 
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Roues 
Pour assurer Je rendement maximum, une longue 
vie et une utilisation sure, noter les points sui-
vants: 

I. Toujours verifier les roues avant d 'effectuer 
une randonnee. Verifiers 'il y a des craque-
Jures ou bien si la roue a du saut ou du voile 
ou; s 'assurer que Jes rayons sont bien tendus 
et en bon etat. Si la roue n 'est pas dans un 
etat normal, consulter un concessionnaire 
Yamaha. Ne pas tenter de faire de petites re-
parations a Ia roue. Si une roue est deformee 
OU craquelee, elle doit etre remplacee. 

2. Les pneus et Jes roues doivent etre equilibres 
chaque fois que l 'une de ces deux pieces est 
changee OU remise en place apres demonta-
ge. Le non-respect de cette consigne peut se 
traduire par un mau vais f onctionnement, 
une duree de vie du pneu considerablemem 
raccourc1e. 



3. Apres avoir monte un pneu, conduire lente-
ment pendant quelque temps pour lui per-
mettre de bien s 'ajuster sur la jante. Le non-
respect de cette consigne peut se traduire par 
un dejantage du pneu, entrainant des dom-
mages materiels pour la machine et corpo-
rels pour le pilote. 

FAE85000 

Accessoi res/Fixations 
Toujours verifier le serrage des accessoires et dis-
positifs de fixation du cadre avant de prendre la 
route. Utiliser le tableau de la page 8-5 pour trou-
ver le couple convenable. 

FAE71 JOO 

Commutateur 
Verifier le fonctionnement du commutateur "EN-
GINE STOP". 

FAEHOOOO 

Essence 
Verifier s'il ya assez d'essence dans le reservoir. 
FUU61000 

A AVERTISSEMENT 
Ne pas trop remplir le reservoir a carburant. 
Eviter de verser du carburant sur le moteur 
Jorsqu'il est chaud. Comme montre sur l'illus-
tration, ne pas remplir le reservoir a carbu-
rant au-dela de la ligne inferieure du tube de 
remplissage; sinon ii pourrait ulterieurement 
deborder lorsque le carburant chauffe et se di-
late. 

1. Tube de remplissage 
6-7 

G) 

2. Niveau du carburant 



FCC39302 

______ _ 
Toujours essuyer sans attendre Jes eclaboussu-
res de carburant a l'aide d'un chiffon propre. 
Le carburant peut ronger la peinture et Jes 
parties en plastique. 

FAE81600 

Essence recommandee: 
ORDINAIRE SANS PLOMB 

Capacite du reservoir d'essence: 
Capacite totale: 

5,0 L (1,1 Imp gal, 1,3 US gal) 
Capacite de reserve: 

1,5 L. (0,3 Imp gal, 0,4 US gal) 
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Votre moteur Yamaha est con~u pour la consom. 
mation d 'essence ordinaire sans plomb, selon un 
indice d 'octane ([R+M]/2) a la pompe a essence 
de 86 ou plus, ou un ind ice d 'octane "recherche'' 
de 91 ou plus. En cas de cognements ou de cli-
quetis, utilisez une essence de marque differente 
ou un supercarburant sans plomb. Une essence 
sans plomb prolongera la duree des bougies et di-
minuera les frais d 'entretien. Si vous ne pouvez 
pas vous procurer de l 'essence sans plomb, vous 
pouvez alors utiliser une essence ordinaire au 
plomb. 

Carburants essence-alcool 
11 existe deux types de carburants essence-alcool: 
celui con tenant de l 'ethanol et celui contenant du 
methanol. Le carburant a l 'ethanol peut etre utili-
se lorsque la concentration en ethanol ne depasse 
pas 10%. Le carburant au methanol n 'est pas re-
commande par Yamaha, parce qu 'il risque d'en-
dommager le systeme d 'alimentation en 
carburant ou d 'entrainer des problemes de rende-
ment. 



r,AFQOOOO 

UTILISATION ET CONSEILS 
JMPORTANTSCONCERNANT 

LEPILOTAGE 

ft;C72200 

A AVERTISSEMENT 
Ce modele est exclusivement con~u pour la 
competition. II n' est permis en aucun cas de 
router avec cette machine sur la voie publique 
(que ce soit de jour ou de nuit). 

FUu62800 

A AVER'fISSEMENT 
1. Ne jamais demarrer le moteur ni le laisser 

tourner si peu de temps que ce soit dans 
un local ferme. Les gaz d 'echappement 
sont toxiques et peuvent provoquer une 
perte de connaissance et meme la mort en 
peu de temps. Toujours utiliser la machi-
ne dans un endroit correctement aere. 
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2. Avant de demarrer, toujours s'assurer de 
relever completement la bequille laterale . ' . sans quoi vous vous exposer1ez a un acci-
dent grave en prenant un virage. 

FAF12900 

Demarrage et chauffe d'un moteur froid 
1. Mettre le levier du robinet a essence sur la 

position "ON". 
2. Mettre la boite de vitesses au point mort. 
3. Ouvrir le starter (CHOKE) au maximum et 

fermer completement la poignee d' accelera-
teur. 

4. Mettre le moteur en marche en actionnant le 
kick. 

5. Apres avoir demarre le moteur, toumer le 
starter (CHOKE) a environ mi-chemin (po-
sition de chauffe). 

FUU02600 

N.B.:-----------------
Pour obtenir la duree de vie maximale du moteur, 
toujours chauffer le moteur avant de demarrer. 
Ne jamais accelerer a fond avec un moteur froid. 



6. Apres avoir chauffe le moteur, fermer le 
starter (repousser co1npletement le starter). 

FUU02700 

N.B.:------------
Le moteur est chaud lorsqu 'ii repond normale-
ment a l 'acceleration avec le starter repousse. 

f-AFIOSOO 

Demarrage d'un moteur chaud 
Pour demarrer un moteur chaud, le levier de star-
ter (CHOKE) n 'est pas necessaire. 
FCli31400 

______ _ 
Avant d 'utiliser la machine pour la premiere 
fois, voir la partie "Rodage". 
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FAF20002 

C hangements de vitesse 
La boite de vitesses perrnet d 'utiliser au maxi-
mum la puissance du moteur a une vitesse donnee 
et dans Jes di verses conditions de marche: demar-
rage, acceleration, montee des cotes, etc. Les po-
sitions du selecteur de vitesse sont indiquees sur 
1 'illustration. (Page 5-2) 
Pour passer au POINT MORT, appuyer de fa~on 
repetee sur la pedale du selecteur, jusqu 'a ce 
qu 'elle arrive au bas de sa course (lorsqu 'on sent 
une resistance, on est en premiere). Ensuite, rele-
ver legerement la pedale. 



ftl.;3)501 

!~l11~itfii;i!iiili!i ______ _ 
1. Ne pas rouler avec le moteur a I' arret 

pendant de longs moments et ne pas re-
morq uer la machine sur de tongues dis-
tances. Bien que la boite de vitesses soit 
placee au point mort, son graissage ne 
s'effectue correctement que lorsque le 
moteur est en marche. Un mauvais grais-
sage risque d'endommager la boite de vi-
tesses. 

2. Toujours utiliser l'embrayage lorsque 
l'on change de rapport. Le moteur, la boi-
te de vitesses et la transmission ne sont 
pas con~us pour resister au choc inflige 
par un passage en force des rapports et 
peuvent etre endommages si l'on change 
de rapport sans utiliser I' embrayage. 
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f-Af-12501 

Rodage du moteur 
n n 'y a aucune periode plus importante, dans la 
vie de votre machine, que la periode de zero a 20 
heures. Pour cette raison, nous vous demandons 
de lire soigneusement les paragraphes suivants. 
Le moteur etant neuf, vous ne devez absolument 
pas le soumettre a une charge excessive pendant 
les premieres heures d 'utilisation. Durant les 20 
premieres heures, les differentes pieces du mo-
teur s 'usent et se rodent entre elles de maniere a 
ce qu 'ell es atteignent les jeux de fonctionnement 
corrects. Pendant cette periode, I 'utilisation pro-
longee a pleine acceleration, OU toute condition 
pou~ant se traduire par une surchauffe du cylin-
dre, doivent etre evitees. Toutefois, I 'utilisation 
momentanee a pleine acceleration, en charge (2 ~ 
3 secondes maximum), n 'affecte pas le moteur. 
Chaque periode d 'utilisation a pleine acceleration 
doit etre suivie d 'une substantielle periode de re-
pos pour le moteur en roulant a bas regime, de 
maniere ace que le moteur puisse atteindre lui-
meme sa temperature normale de fonctionne-
ment. 



1. 0 ~ 10 heures: 
Eviter I 'utilisation continue a plus de la moi-
tie de l'ouverture des gaz. Apres chaque 
heure d 'utilisation, laisser refroidir le mo-
teur pendant cinq a dix minutes. De temps 
en temps, faire varier la vitesse de la machi-
ne. Ne pas rouler avec la poignee d 'accele-
ration occupant toujours la meme position. 

2. 10 - 20 heures: 
Eviter I 'utilisation prolongee a plus des 3/4 
de l 'ouverture des gaz. Yous pouvez chan-
ger de rapport librement, mais ne jamais ac-
celerer a fond. 

3. Apres le rodage: 
Eviter l 'utilisation prolongee a pleine acce-
leration. Changer de rapport de temps en 
temps. 

FliL'32200 

______ _ 
Si une panne quelconque intervient au cours 
du rodage, consulter immediatement un con-
cessionnaire Yamaha. 
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f-Af-40300 

Stationnement 
A chaque fois que I 'on parque la moto, arreter le 
moteur et veiller a fermer le robinet a essence 
(position "OFF"). 
FCU63000 

A AVERTISSEMENT 
Le pot et le tuyau d'echappement sont chauds. 
Garer la machine dans un endroit ou les pie. 
tons et les enfants ne risquent pas de la tou. 
cher. Ne pas garer la machine dans une 
descente ou sur un sol meuble; elle pourrait fa. 
cilement tomber. 



FAl-l(X)()OO 

ENTRETIEN 
PERIODIQUE ET PETITES 

REPARATIONS 
FAH00400 

Les controles et entretiens, reglages et lubrifi _ ,, . ct· ca 
tion peno 1ques conserveront votre machine 
dans le meilleur etat et contribueront a votre se-
curite. La securite est l 'imperatif numero un du 
bon motocycliste. Le ta.bleau d'intervalles de lu-
brification et d 'entretien doit etre observe stricte-
ment pour l 'entretien general et les intervalles de 
lubrification. VOUS DEVEZ PRENDRE EN 
CONSIDERATION QUE LE TEMPS, LE TER-
RAIN, LES SITUATIONS GEOGRAPHIQUES, 
ET UNE VARIETE D'EMPLOIS INDIVI-
DUELS TENDENT TOUS A REQUERIR QUE 
CHAQUE PROPRIETAIRE DIMINUE CES IN-
TERV ALLES EN FONCTION DE SON ENVI-
RONNEMENT. Yous trouverez dans les pages 
suivantes les points les plus importants de contro-
les, entretien, reglage et lubrification. 
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f-Ct.:63200 

Si le proprietaire n 'est pas familiarise avec 
l'entretien de la machine, ce travail doit etre 
confie a un concessionnaire Yamaha. 

FAH10101 

Trousse a outils 
Les informations donnees dans ce manuel sont 
prevues pour vous donner les elements corrects 
pour que vous puissiez effectuer I' entretien pre-
ventif et les petites reparations. Les outils fournjs 
dans la trousse a outils du proprietaire serviront a 
effectuer I' entretien periodique. Cependant, vous 
aurez egalement besoin d 'autres outils, comme 
une cle dynamometrique;pour effectuer correcte-
ment l'entretien. 



c::= 
- I -, ------=:--- . 

1. Trousse a outils 
FUU18500 

N.B.:-------------
Si vous ne disposez pas d 'outils necessaires pour 
une operation d 'entretien, amenez la motocy lette 
chez un concessionnaire Yamaha. 
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f-UU67100 

• AVERTISSEMENT 

Sur cette machine, Jes modifications non auto. 
risees par Yamaha peu vent entrainer une per. 
te de rendement, et la rendre dangereuse a 
l'utilisation. Avant d 'essayer tout change. 
ment, consulter un concessionnaire Yamaha. 



£NTRETIEN PERIODIQUE/FREQUENCES DE GRAISSAGE --- Rodage TOUSLES 
Description Remarques 1 mois 6mois 12 mois 

i.---, Controler I' etat. Neuoyer ou changer si necessaire. 0 0 0 
aoug1c 

i...-- . 

FillfC a atr Neuoyer/remplacer si necessaire. 0 0 
....- Controler le regime de ralenti le fonctionnement du starter. 
caroureteur* Regler si necessaire. 0 0 0 

- Controler l'etat des flexibles d'essence. 
Canalisation d 'essence* Remplacer si necessaire. 0 0 

Controler le niveau d'huile. Voir s'il n'y a pas de fuite. 
0 0 Huile de transmission Corriger si necessaire. Changer chaque 24 mois. Remplacer 

Avant la vidange, faire chauffer le moteur. 

Pompe Autolube* Controler le fonctionnement. 0 0 0 
Corriger si necessaire. Purger. 

Frein* Controler le fonctionnement/regler si necessaire. 0 0 
Embrayage Controler le fonctionnement/regler si necessaire. 0 0 

Controler si I 'ensemble bras arriere n 'a pas de jeu. 
Pivot de bras arriere* Corriger si necessaire. 0 0 

Regamir moderement ou tous les 24 mois. *** 

Ruoes* Controler I' eq uilibrage/emdommagement/voile/tension de 0 0 
rayons. Re parer si necessaire. 

Roulemems de roue* Controler le jeu des roulements. 0 0 
L Remplacer si endommages. 

Roulements de direction* Controler le jeu des roulements. Corriger si necessaire. 0 0 
Regamir moderement tous Jes 24 mois. ** 

Fourche avant* Contr61er le fonctionnement/fuites d'huile. 0 0 
.....__ Reparer si necessaire . 
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Description Rcmarques 

Contr6ler le fonctionnement/fuites d'huilc. Amortisscurs arriere* Reparer si neccssaire. 
Contr6ler la fleche et I 'alignement de la chaine. 

Chainc de transmission Regler si necessaire. 
Neuoyer et graisser. 
Controler tous Jes assemblages et fixations. Assemblage/Fixalions* Corriger si necessaire. 

Bequille laterale* Contr6ler le fonctionnement. Reparer si necessaire. 

* 
** 

II est recommande de confier ces operations a un concess1onnaire Yamaha. 
Graisse pour roulements de roue de consistance moyenne. 
Graissc a base de savon au lilhium. 
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Rodagc TOUSLES -1 mois 6mois --12 mois -0 0 
Avant chaque randonnee -

(Plus souvent en zones humides 
ou poussiereuses) -0 0 0 

0 0 0 --



FA!l30100 

caracteristiques de serrage 

Utiliser une cle dynamometrique pour serrer ces 

pieces. II est recommande de controler ces pieces 

de temps en temps, specialement avant une lon-

gue randonnee. Toujours controler le serrage de 

ces pieces chaque f ois qu 'ell es sont desserrees 

pour toute raison. 
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A B 
(Ecrou) (Boulon) 

10mm 6mm 
12mm 8mm 
14mm 10mm 
17mm 12mm 
19mm 14mm 
22mm 16mm 

Piece 

Bougie 
Plot de vidange du moteur 

Axe de roue avant 
Axe de roue arriere 

Bouton de barre de tension 

Ecrou d 'arbre de pignon 

Caracteristiques 
generaJes de serrage 

Nm m·kg ft·lb 

6 0,6 4,3 
15 1,5 11 
30 3,0 22 
55 5,5 40 
85 8,5 61 

130 13,0 94 

Couple 
Nm m·kg ft-lb 
25 2,5 18 
20 2,0 14 
43 4,3 31 
39 3,9 28 
18 1,8 13 
85 8,5 61 



f-All40302 

Huile de transmission 
1. Verification du niveau d'huile 
a. Placer la machine sur un sol plat et s 'assurer 

qu 'elle est bien verticale. Faire toumer le 
moteur pendant quelques minutes. 

FUC03901 

N.B.:----------------
Lors du controle du niveau d 'huile, s 'assurer que 
la machine est bien verticale; une legere inclinai-
son de cote peut entrainer des erreurs de lecture. 

b. Apres avoir arrete le moteur, devisser le 
bouchon/jauge de remplissage d 'huile et le 
laisser sur le filetage de l 'orifice de remplis-
sage d 'huile. 

FUU04000 

N.B.:-----------------
Attendre quelques minutes que le niveau se stabi-
lise avant de controler. 
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c. Le niveau d'huile doit se situer entre les re. 
peres indiquant le maximum et le minimu rn. 
S 'il est trop bas, ajouter suffisamment d 'hui-
le pour retablir le niveau a la valeur correcte. 

1. Jauge 2. Niveau maximum 3. Niveau minimum 

2. Changement de l 'huile de transmission 
a. Faire tourner le moteur pendant quelques 

minutes. 
b. Arreter le moteur. Placer un recipient a huile 

sous le moteur et retirer le bouchon/jauge de 
remplissage d 'huile. 

c. Deposer le plot de vidange et vidanger. 



I. Plot de vidangc 

d. Ren1ettre le plot de vidange en place (veri-
fiers 'il est serre a fond). 

Couple de serrage du plot de vidange: 
20 Nin (2,0 m-kg, 14 ft·lb) 

e. Remplir le moteur d 'huile. Remettre en pla-
ce le bouchon/jauge de remplissage d'huile 
et le se1Ter. 
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Huile recon1mandec: 
Yamalube 4 ( I OW30) ou 
Hui le moteur SAE 1 OW30 type SE 

Quantite d'huile: 
Quantite totale: 

0, 7 L (0,62 hnp qt, 0, 74 US qt) 
Changement d 'huile periodique: 

0,65 L (0,57 Imp qt, 0,69 US qt) 

FuU34901 

Ne pas ajouter d'additifs chimiques. L'huile 
de transmission lubrifie egalement l'embraya-
ge et les additifs pourraient faire patiner l'em-
brayage. 

FtJU32400 

:I~:~fjij~iti~il~i): ______ _ 
Prendre garde a ne pas laisser entrer de corps 
et rangers dans le carter. 



f. Mettre le moteur en marche et le faire chauf-
fer pendant quelques minutes. Tout en le fai-
sant chauffer, verifier s 'il n 'y a pas de fuite 
d 'huile. Si des fuites sont decelees, arreter le 
moteur immediatement et en rechercher la 
cause. 

FAH67900 

Filtre a air 
L 'element doit etre nettoye aux intervalles speci-
fies. II doit etre nettoye plus souvent si la machi-
ne est utilisee sur un terrain particulierement 
poussiereux ou humide. 

1. Deposer la selle. 
2. Deposer le cache lateral. 
3. Enlever les vis de fixation du boitier de filtre 

a air ainsi que le couvercle du boitier. 

4. Retirer l 'element de son boitier et le nettoyer 
avec du solvant. Apres le nettoyage, elimi-
ner le solvant en pressant I 'element. 

---...=-• 
r 

1 

8
_
8 

1. Element du filtre a air 



5. Appliquer l 'huile recommandee sur Ja surfa-
ce entiere du filtre et eliminer l 'exces d'hui-
le en pressant. Le filtre a air doit etre humide 
mais ne doit pas goutter. 

Huile recommandee : 

(D 

Huile Yamaha pour filtre a air a element 
en mousse ou autre huile de qualite pour 
fil tre a air. 

6. Placer I' element dans son boitier. 
8-9 

Fl.il:35701 

S'assurer que le bord de l'element s'ajuste 
dans la rainure correspondante du boitier de 
filtre. 
FUU42400 

Le moteur ne doit jamais etre mis en marche 
quand l'element du filtre a air n'est pas mis en 
place; une usure excessive des pistons et/ou des 
cylindres peut en resulter. 

FAH91901 

Reglage du carburateur 
Le carburateur est un organe vital du moteur et 
necessite un reglage tres pousse. La plupart des 
reglages doivent etre effectues par un conces-
sionnaire Yamaha possedant toutes les connais-
sances techniques et !'experience necessaires 
pour effectuer ce travail. Cependant, les points 
suivants peuvent etre realises par le proprietaire 
en rapport avec l 'entretien quotidien qui lui est 
reserve. 



Hill 13700 

N.B.:----------------
11 convient d 'utiliser un tachymetre pour cette 
operation. 

HJU13001 

Le carburateur a ete regle en usine Yamaha 
apres de nombreux essais. Si ces reglages sont 
modifies, un rendement insuffisant du moteur 
et des degats peuvent se produire. 

r-AJl92000 

Reglage du regime de ralenti 
1. Fixer le compte-tours. Mettre le moteur en 

marche et le laisser chauffer pendant quel-
ques minutes (nonnalement 1 a 2 minutes) a 
un regime approximatif de 1.000 a 2.000 
tr/mn et en I' augmentant parfois pendant 
quelques secondes pour atteindre les 4.000 a 
5.000 tr/mn. Quand le moteur repond rapi-
dement a I' acceleration, eel a veut dire qu 'ii 
est chaud. 
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2. Ajuster le regime de raJenti du moteur en 
toumant Ia vis bu tee d 'acceleration vers la 
droite pour augmenter le regime moteur et 

en 1a toumant vers Ia gauche pour Je dimi. 
nuer. 

Regime de ralenti normal: 
1.300 ~ 1.450 tr/rnn 

• ,, -.--..... · 
- .J. 

1. Vis butec des gaz 



Flt.:04500 

N.B.:---------------
Si le regime de ralenti specifie ne peut etre obtenu 
apres avoir effectue le reglage decrit precedem-
rnent, veuillez consulter un concessionnaire 
Yamaha. 

FAIW0301 

Reglage du cable d'acceleration 
FCL:06400 

N.B.:----------------
Avant de regler le jeu du cable d 'acceleration, le 
regime de ralenti du moteur doit etre regle. 

Regler le jeu du cable d 'acceleration en toumant 
le dispositif de reglage de telle sorte qu 'un jeu 
correct soit obtenu au niveau de la poignee d'ac-
celeration. 

[ Jeu: 3 ~ 5 mm (0, 12 ~ 0,20 in) 
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I . Conlre-ecrou 
a. Jeu 

2. Dispositif de reglage 

1. Desserrer le contre-ecrou. 

- ---. 

2. Visser ou devisser le dispositif de reglage 
jusqu 'a ce que le reglage specifie soit obte-
nu. 

3. Resserrer le contre-ecrou. 



Fl\1120301 

Verification de la bougie 
La bougie est une piece impo11ante du moteur et 
est facile a verifier. L 'etat de la bougie peut don-
ner une indication sur l 'etat du moteur. 
La couleur ideale de la porcelaine au tour de l 'e-
lectrode centrale est une couleur cafe au lait clai-
re ou legerement f oncee, pour une machine 
utilisee normalement. 
N'essayez pas de diagnostiquer vous-meme les 
problemes et confiez plutot la machine a un con-
cessionnaire Yamaha. 
Vous devez demonter et verifier periodiquement 
la bougie car la chaleur et les depots finissent par 
I 'user. Si l 'usure des electrodes devient excessi-
ve, ou si les depots de calamine ou autre sont ex-
cessifs, vous devez remonter la bougie par la 
bougie specifiee. 

I Bougie standard: 
_ BR7ES (NGK) I 
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Avant de mettre la bougie, mesurer l'ecan 
. . ernent 

des electrodes a vec un Jeu de cales ct' epai·s . ,, seur et 
Jes regler correctement s1 necessaire. 

Ecartement des electrodes: 
0,5 ~ 0,6 mm (0,020 ~ 0,024 in) 

1. Ecartemem des electrodes 

Lors de I 'installation d 'une nouvelle bougie, net-
toyer soigneusement le plan de joint et utiliser un 
joint neuf. Essuyer soigneusement la bougie et la 
serrer au couple correct. 



couple de serrage de bougie: 
25 Nm (2,5 m-kg, 18 ft·lb) 

i:t,;t.:03801 

N.8.:-------------
Si l'on ne dispose pas d'une cle dynamometrique 
tors du montage de la bougie d 'allumage, une 
bonne estimation consiste a ajouter 1/4 a 1/2 tour 
apres le serrage a la main. Serrer la bougie au 
couple correct avec une cle dynamometrique aus-
si rapidement que possible. 

FAH80602 

Reglage du frein avant 
Le frein avant doit etre regle a 5 ~ 8 mm (0,2 ~ 
0,3 in) au niveau de l 'axe du levier. Deux endroits 
sont prevus: sur le support du levier de guidon et 
sur le moyeu du frein avant. 

1. Desserrer le contre-ecrou. 
2. Visser ou devisser le dispositif de reglage du 

cable jusqu 'ace que le reglage soit convena-
ble. 

3. Serrer le contre-ecrou. 
8-13 

1. Contre-ecrou 
a. 5 ~ 8 mm (0,2 ~ 0,3 in) 

r 

/. 
1. Dispositif de reglage 

2. Dispositif de reglage 



!Tl73200 

Jl AVERTISSEMENT 
Quand ii est impossible de faire le reglage cor-
rect, demander a un concessionnaire Yamaha 
d'effectuer le reglage. 

Reglage du frein arriere 
Le frein arriere doit etre regle a l'extremite de la 
pedale de frein a 20 ~ 30 mm (0,8 ~ 1,2 in). Pour 
regler, toumer le dispositif de reglage vers la 
droite pour reduire le jeu; le toumer vers la gau-
che pour augmenter le jeu. 

a. Jeu 20 ~ 30 mm (0,8 ~ 1,2 in) 

' - _.., 
® 
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~), ~-

1. Dispositif de reglage 

A AVERTISSEMENT 
Quand ii est impossible de faire le reglage cor-
rect, demander a un concessionnaire Yamaha 
d'effectuer le reglage. 

A AVERTISSEMENT 
Le reglage de la pedale de f rein doit etre effec-
tue chaque fois que la chaine est reglee ou que 
la roue arriere est demontee puis remontee. 



Fi\1"169300 

Inspection des garnitures de f rein 
1,'epaisseur specifiee des gamitures de frein est 
de 4 mm (0, 16 in). Remplacer les gamitures de 
frein lorsqu 'elles atteignent une limite inferieure 
a 2 mm (0,08 in). Si elles sont usees, demander a 
un concessionnaire Yamaha de remonter une 
nouvelle serie. 

FAJ01800 

Reglage de I 'embrayage 
Le reglage du jeu du levier d 'embrayage doit etre 
de 2 ~ 3 mm (0,08 ~ 0,12 in) au levier d'embraya-
ge. Si le jeu est incorrect, le regler de la fa~on sui-
vante. 
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Jeu: 
2 ~ 3 mm (0,08 ~ 0,12 in) 

1. Contre-ecrou de reglage du levier de l 'embrayage 
2. Dispositif de reglage du levier de l 'embrayage 
3. Contre-ecrou de reglage du cable 
4. Dispositif de reglage du cable 
a. Jeu du levier d'embrayage 



1. Desserrer le contre-ecrou au levier d 'em-
brayage. 

2. Toumer le dispositif de reglage a droite ou a 
gauche jusqu 'a ce que le jeu correct soit ob-
tenu. 

3. Serrer le contre-ecrou. 
4. Si le jeu est toujours incorrect, effectuer un 

reglage sur le dispositif de reglage du cable. 
FUU17800 

N.B.:--------------
Si un reglage correct ne peut etre obtenu ou si 
l 'embrayage ne fonctionne pas correctement, de-
mander a un concessionnaire Yamaha d'exami-
ner le mecanisme d'embrayage inteme. 
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FAl4080I 

Controle de tension de chaine de transmission 
FUU0480I 

N.B.:-------------
Faire toumer plusieurs fois la roue, et reperer la 
position de la roue correspondant a la plus fone 
tension de la chaine. C'est avec la roue arriere 
dans cette position que la tension de la chaine doit 
etre verifiee et/ou reglee. 

Pour controler la tension de la chaine, la machine 
doit etre bien verticale, ses deux roues doivem 
toucher le sol, et il ne doit y avoir personne assis 
dessus. Controler la tension a l 'endroit indique 
sur !'illustration. La fleche verticale normale est 
d'environ 20 - 30 mm (0,8 - 1,2 in). Si la fleche 
depasse 30 mm (1,2 in), regler la tension de la 
chaine. 



a. 20-30 mm (0.8~ 1.2 in) 
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FAl42600 

Reglage de Ia tension de la chaine de transmis• . 
SIOn 

'f'· 

1. Desserrer le dispositif de reglage du frein ar-
riere. 

LA1 
1. Dispositif de reglage de frein arriere 

2. Extraire la goupille fen due de I' ecrou d 'axe 
de roue. 

3. Desserrer l 'ecrou d 'axe. 



4. Desserrer l 'ecrou d'axe de pignon et les 
ecrous de blocage de chaque cote. Pour ten-
dre la chaine, toumer le dispositif de reglage 
du tendeur de chaine vers la droite. Pour de-
tendre la chaine, toumer le dispositif de re-
glage vers la gauche, et pousser la roue en 
avant. Toumer Jes deux dispositifs de regla-
ge d 'exactement du meme nombre de tours, 
afin de maintenir un centrage correct de la 
roue. Des reperes prevus de chaque cote sur 
les bras oscillants et les tendeurs de chaine 
permettent de verifier si la roue est bien cen-
tree. 

FUV33301 

______ _ 
Une chaine trop tendue impose des efforts ex-
cessifs au moteur et aux organes de transmis-
sion; maintenir la tension de la chaine dans Jes 
limites specifiees. 
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I . Goupille £endue 
3. Ecrou d 'arbre de pignon 
5. Dispositif de reglage 

2. Ecrou d 'axe 
4. Contre-ecrou 
6. Reperes d 'lignemem 

5. A pres le reglage, prendre soin de resserrer 
les ecrous de blocage de roue d 'axe. 

Couple de serrage: 
Ecrou d'axe 

39 Nm (3,9 m·kg, 28 ft-lb) 
Ecrou d'axe de pignon: 

85 Nm (8,5 m·kg, 61 ft-lb) 



6. Inserer une nouvelle goupille fendue dans 
l'ecrou d 'axe de roue arriere, et replier ses 
extrernites comme indique sur l'illustration. 
Si le trou de la goupille fendue n' est pas en 
face de l 'encoche de l 'ecrou, resserrer lege-
rement l 'ecrou pour les aligner. 

I ' 
C•' tii - - - - -
I I I 
I I I 
I I I r-------, 
I I I 
: I I 
JI-----

,_ ...... ,I 

I. Goupille fendue 

FlTM700 

A AVER'fISSEMENT 
Toujours utiliser une nouvelle goupille sur l'e-
crou d'axe de roue. 

7• Regler le jeu de la pedale de frein. 

FAl40601 

Graissage de la chaine de transmission 
La chaine se compose de nombreuses petites pie-
ces frottant les unes sur les autres, et elle s 'usera 
rapidement. L 'entretenir par consequent regulie-
rement surtout si on roule souvent sur des routes 
poussiereuses. 
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1. Utiliser une des nombreuses marques de lu-
brifiant pour chaine presente en vaporisa-
teur. Commencer par debarrasser la chaine 
du plus gros de la salete a l 'aide d 'une bros-
se ou d 'un chiffon. Ensuite, pulveriser du lu-
brifiant entre les deux rangs de maillons et 
sur tous les rouleaux centraux. Ce graissage 
doit avoir lieu tous les 500 km (300 mi). 

2. Pour nettoyer la chatne, l 'enlever de la 
moto, la mettre a tremper dans du gasoil, et 
la nettoyer le mieux possible. Retirer la 
chaine du gasoil, la secher, puis la graisser 
immediatement pour prevenir la rouille. 



FAl10101 

Verification et graissage des cables 
Fllo4601 

A AVERTISSEMENT 
Les gaines des differents cables doivent etre en 
bon etat, sinon Jes cables vont rouiller rapide-
ment et leur fonctionnement sera entrave, ce 
qui risque de provoquer un accident. Les rem-
placer des que possible en cas de dommage. 

Lubrifier le cable et son extremite. Si le cable ne 
coulissent pas en douceur, demander a un conces-
sionnaire Yamaha de les changer. 

Lubrifiant recommande: 
Yamaha Lube pour Chaine et Cable ou 
huile moteur SAE 10W30 
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FAII0201 

Graissage du cable et de la poignee des gaz 
Graisser la poignee toumante des gaz en meme 
temps que le cabled' acceleration. De toute fa~on, 
la poignee doit etre enlevee pour atteindre I 'ex. 
tremite du cable. Une fois les vis enlevees, tenir 
l'extremite du cable en l'air, et faire couler quel-
ques gouttes de lubrifiant le long du cable. Grais-
ser l'interieur de la poignee d'acceleration avec 
de la graisse uni verselle, pour reduire les frotte-
ments. 
FAII0801 

Reglage de la pompe Autolube 
La pompe Autolube est un element vital du mo-
teur, et son reglage est tres delicat. II doit etre 
confie a un concessionnaire Yamaha, qui seul 
possede les connaissances et l 'experience neces-
sarres. 



F~[30~01 • , I 
, dales de fre1n et se ecteur 

pe . I . 
Lubrifier les art1cu at1ons. 

, . , 
Lubrifiant precon1se: 

Yamaha Lube pour Chaine et Cable ou 
huile moteur SAE 1 0W30 

f..\!30300 

Leviers de frein et d'embrayage 
Lubrifier les articulations. 

Lubrifiant preconise: 
Yamaha Lube pour Chaine et Cable ou 
huile moteur SAE 10W30 

FAl31201 

Bequille laterale 
Lubrifier les articulations. Controler si la bequille 
laterale se deploie et se replie avec souplesse. 

Lubrifiant recommande: 
Yamaha Lu be pour Chaine et Cable ou 
huile moteur SAE 10W30 
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FLlt:70401 

A AVERl'ISSEMENT 
Si la bequille laterale ne fonctionne pas souple-
ment, consulter immediatement un conces-
sionnaire Yamaha. 

FAl31300 

Suspension arriere 
Lul}rifier les articulations. 

Lubrifiant preconise: 
Graisse a base de lithium. 

FAI20501 

Controle de la fourche avant 
FUU65700 

A AVERTISSEMENT 
Caler correctement la machine afin qu'elle ne 
risque pas de se renverser. 

1. Controle visuel 
Controler s 'il n 'y a pas de rayures/ domma-
ges sur le tu be inteme et s 'il n' y a pas de fui-
te d'huile trop importante au niveau de la 
fourche avant. 



2. Controle fonctionnel 
Placer la machine sur un su1face plane. 

a. Maintenir la machine en position verticale et 
actionner le frein a main. 

b. Pomper avec les fourches avant plusieurs 
fois. 

FUV42500 

______ _ 
Si un dommage ou un mouvement irregulier 
de la fourche avant etait decele, consulter un 
concessionnaire Yamaha. 

FAl5090I 

Reglage de l'amortisseur arriere 
Cet amortisseur est equipe d 'un dispositif de re~ 
glage de precontrainte de ressort. 
Toumer le dispositif de reglage de ressort vers (g) 
pour augmenter la precontrainte et vers G) pour 
diminuer la precontrainte. 

1. Plus doux 
FUU65200 

2. Plus dur 

A AVERTISSEMENT 
Toujours regler chaque amortisseur a la 
meme position. Un reglage inegal risque d'en-
trainer une mauvaise maniabilite et une perte 
de stabilite. 
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F~JtlJ301 

controle de la direction 
verifier periodiquement l'etat de la direction. 
Une usure ou un jeu excessifs des roulements de 
direction est dangereuse. Placer un support sous 
le moteur pour elever la roue avant. Ensuite, sai-
sir les bras de f ourche par le bas, et les remuer 
d'avant en arriere. Si on sent le moindre jeu, de-
mander a un concessionnaire Yamaha de verifier 
et de regler la direction. Ce controle est plus faci-
le si on enleve la roue avant. 

FVC65700 

& AVERTISSEMENT 
Caler correctement la machine afin qu'elle ne 
risque pas de se renverser. 

FAI60201 

Roulements de roue 
S 'il y a du jeu dans le moyeu de la roue avant ou 
de la roue arriere, ou si la roue ne tourne pas en 
douceur, fa'ites controler les roulements de roue 
par un concessionnaire Yamaha. Les roulements 
de roue doivent etre controles en suivant le Ta-
bleau d'Entretien. 
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FAJ27700 

Depose de la roue avant 
FUU66201 

A AVERTISSEMENT 
Pour I' entretien de la roue, ii est recommande 
de s'adresser a un centre d'entretien Yamaha. 



f-Ct,;65700 

A AVERTISSEMEN1"' 
Caler correctement la machine afin qu 'elle ne 
risque pas de se renverser. 

1. Enlever le cable de frein; desserrer les dis-
positifs de reglage de cable et retirer le cable 
du support du levier de guidon. Ensuite, re-
tirer le cable du levier de came au moyeu de 
roue avant. 

2. Enlever la goupille fendue et l 'ecrou d 'axe. 
3. Soul ever la roue avant en pla~ant une cale 

appropriee sous le moteur. 

-

"" 1// ll!,."":" 

k: L'. 
I. Dispositif de reglage du cable 2. Cable de frein 
3. GoupilJe fondue 4. Ecrou d'axe 8-24 

4. Deposer I 'axe de roue. Veiller a ce qu 1 
machine soit bien soutenue. e a 

FAJ28000 

Mise en place de la roue avant 
Lors de I 'installation de la roue avant m· ' , . ,, ' verser 
l ordre des operations de depose. Faire attentio 

. . n 
aux points suivants. 

1. S 'assurer que la fente dans la flasque d 
f . e rein engage correctement la butee situee sur 
le tu be exterieur de f ourche. 



2. S, assurer de serrer l 'ecrou d 'axe de roue au 

couple correct et poser une goupille fendue 
neuve. 

Ft:C78000 

A AVERTISSEMENT 

Toujours utiliser une nouvelle goupille fendue. 

Couple de serrage de l'ecrou d'axe: 
43 Nm (4,3 m·kg, 31 ft-lb) 

3. Regler le jeu du levier de frein. 

Demontage de la roue arriere 
FUL:66201 

A AVERTISSEMENT 

Pour l'entretien de la roue, ii est recommande 

de s'adresser a un centre d'entretien Yamaha. 
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FlX65700 

& AVERTISSEMENT 
Caler correctement la machine afin qu'elle ne 

risque pas de se renverser. 

I. Soulever la roue arriere en pla~ant un sup-

port approprie sous le moteur. 
2. Retirer la goupille fendue, l 'ecrou et le bou-

lon de barre de tension de la flasque de frein. 

,,. 
1 . Goupille fendue 
3. Barre de tension 
5. Tringle de frein 

2. Ecrou 
4. Dispositif de reglage de frein 



3. Enlever le dispositif de reglage et la tringle 
de frein du levier de came de frein. 

4. Demonter la chaine de transmission. 

5. Enlever la goupille fendue de l'ecrou d'axe 
et l'ecrou d'axe. 
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I. Goupille fondue 2. Ecrou d'axe 

6. Ensuite, enlever l 'ensemble roue arriere, le 
f ourreau d 'axe, le( s) tendeur( s) de chaine, 
etc., en retirant l'axe de roue. 



~fise en place de la roue arriere 
Lors du montage de Ia roue arriere, inverser la 
procedure de demontage. 
faire attention aux points suivants: 

l. Lors de la connexion de la chaine, s'assurer 
que l'extremite fermee de l'agrafe de maillon 
maitre se trouve face a la direction de rota-
tion. 

2. Ajuster la chaine de transmission. 
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3. S'assurer de serrer Jes pieces suivantes au 
couple correct et d'insta11er une nouvelle 
goupille fendue. 

Couple de serrage: 
Ecrou d'axe: 

39 Nm (3,9 m-kg, 28 ft-lb) 
Boulon de barre de tension: 

18 Nm (1,8 m·kg, 13 ft·lb) 

FUU78000 

A AVERTISSEMENT 
Toujours utiliser une nouvelle goupille fendue. 

4. Ajuster le frein arriere. (Voir la page 8-14) 



FAJ50002 

Depannage 
Bien que toutes les machines Yamaha subissent 
une inspection Iigoureuse au depart de I' usine, el-
les ne sont pas, cela se con~oit, al 'abri de pannes. 
Toute defectuosite des systemes d 'alimentation, 
de co1npression ou d 'allumage peut provoquer 
des difficultes de mise en marche ou une perte de 
puissance. On peut se baser sur le tableau de de-
pannage pour une verification rapide et aisee de 
ces systemes. Si une reparations 'avere necessai-
re, confiez-la a un concessionnaire Yamaha, qui 
possede l 'outillage et I 'experience necessaire 
pour reparer votre machine. Pour les remplace-
ments, n 'utiliser que les pieces Yamaha d 'origi-
ne. Mefiez-vous des imitations, qui peuvent 
paraitre similaires mais n 'en sont pas mo ins inf e-
rieures en qualite et en precision, de sorte qu 'ell es 
ne dureront guere et risquent de necessiter des re-
parations encore plus couteuses que prevu. 
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Tableau de depannage 
~t:66300 

A,\\ ERTISSE:\IENT 
Nejamais controler le sys~erne d'.al-
imentation en furnant ou a prox1m-
ite d'une flarnme vive. 

1. F..sstnce 
Verifier s"il ya de 
r essence dans le 
reservoir 

l Enlcver le tuyau 
d'csscncc ct vt<nfier j 
le debit d' C\\encc 

f 
S Tourncr le robinct 
~-e"cnce ,u~OFF" J 

Toumer le robinct 
d'esscncc sur "RES" 

Sc rnv11ailler en 
i----ri 

essence 

Dtb11 d'c"cnlc 

Eau ou lmpurctc 
dan~ l'C\\ence 

Pa, d' e,,encc 7 

J Rcmcnrc le motcur 7 en marchc I 

Toumcr le robin~ 
d'csscnce sur 

2. Compression 

Utiliser le kick slJlrtcr 
pour contriilcr s • ii y a 
de la compression 

II y a compression 1,----,{.., Compression norma_1c ____ 

3. Allumage 

Enlcvcr la bougic ct 
examiner le~ electrodes 

Pas de compression 

S«hcs 

Demander au conccsslonnaire 
Yamaha de vcrl!ier 

motcur en marche 
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rout e,1 norrnJI JU'ttu' JU 
rnhinct d"c"cn,c 

Nc11uycr l'cl~mcnt du llltrc 
ct le rC\Crvoir e,\Cncc 

Robinet d'c,,cncc ob,truc 
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FAK00202 

NETTOY AGE ET 
REMISAGE 

A.NETTOYAGE 
Nous conseillons de nettoyer la moto a fond aussi 
souvent que possible, non seulement pour des rai-
sons esthetiques mais aussi parce que ce nettoya-
ge contribue a maintenir la machine en bon etat 
de marche et a prolonger la vie des divers orga-
nes. 

I . Avant de nettoyer la machine 
a. Boucher la sortie du tuyau d 'echappement 

avec, par exemple, un sachet en plastique et 
un fort elastique, pour eviter toute entree 
d 'eau dans le tuyau. 

b. S 'assurer que la (les) bougie(s) et tous les 
bouchons sont bien en place. 

2. Si le carter moteur est excessivement gra1s-
seux, appliquer du degraissant avec un pin-
ceau. Ne pas mettre du degraissant sur la 
chaine, les pignons ou les axes de roue. 

9-1 

3. Eliminer la salete et le degraissant a l 'aide 
d 'un tuyau d 'arrosage, en utilisant seule. 
ment la pression d 'eau necessaire pour ef. 
fectuer ce travail. 

FlJU34602 

!:!?~\~~~~fff~ii1i~ii ______ ___ 
Une pression excessive risque de provoquer 
des infiltrations d'eau dans Jes roulements des 
roues, la fourche avant, les freins, les joints de 
la transmission et Jes pieces eJectriques. Noter 
que de nombreuses notes de reparation one-
reuses ont resulte de l'emploi abusif des vapo-
risateurs de detergent a haute pression, tels 
que ceux qui equipent Jes laveries automati-
ques de voitures. 

4. Apres avoir elimine le plus gros de la salete 
avec le tuyau d 'arrosage, laver toutes les 
surfaces avec de l 'eau chaude savonneuse 
(employer un detergent de force moyenne). 
Pour le nettoyage des coins d 'acces malaise, 
on peut utiliser une vieille brosse a dents ou 
une brosse a bouteilles. 



5. Rineer immediatement la machine avec de 
l 'eau propre, et secher toutes les surfaces 
avec une peau de chamois, une serviette pro-
pre ou un chiffon absorbant doux. 

6. Secher la chaine puis la graisser pour l 'em-
pecher de rouiller. 

7. Nettoyer la selle avec un produit de nettoya-
ge pour similicuir, afin de conserver a la 
housse de selle sa souplesse et son lustre. 

8. On peut appliquer de la cire pour automobi-
les sur toutes les surfaces peintes ou chro-
mees. Eviter les cires detergentes, qui 
contiennent souvent des abrasifs suscepti-
bles d'abimer la peinture ou le vemis protec-
teur. Immediatement apres avoir termine le 
nettoyage, mettre le moteur en marche, et le 
laisser toumer au ralenti pendant plusieurs 
minutes. 
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B. REMISAGE 
Un remisage de longue duree (60 jours ou plus) 
de votre machine necessite quelques mesures 
preventives pour la proteger. Apres avoir soi-
gneusement nettoye la machine, la preparer pour 
le remisage de la maniere suivante: 

I. Vidanger le reservoir a essence, les tuyaute-
ries a essence, et la (ou les) cuve(s) du (ou 
des) flotteur(s) du carburateur. 

2. Enlever la ou les bougies, et verser I 'equiva-
lent d 'une cuilleree a soupe d 'huile moteur 
SAE I 0W30 ou 20W 40 dans le ( ou les) 
trou(s) de bougie. Remonter les bougies. 
Actionner le kick plusieurs fois (le contact 
coupe), pour repartir l 'huile sur les parois de 
cylindre. 

3. Enlever la chaine de transmission, la net-
toyer soigneusement avec un solvant, et la 
graisser. Reinstaller la chaine, ou la conser-
ver dans un sachet en plastique (attache au 
cadre pour eviter de l 'egarer). 

4. Graisser tous les cables de commande. 



5. Caler la machine de maniere a separer ses 
deux roues du sol. 

6. Attacher un sachet en plastique sur la sortie 
du tuyau d 'echappement, pour le proteger de 
l 'humidite. 

7. Si la moto est remisee dans un lieu tres hu-
mide ou expose a l 'air marin, enduire toutes 
ses surfaces metalliques exterieures d 'une 
legere couche d'huile. Eviter de mettre de 
l 'huile sur les pieces en caoutchouc et la sel-
le. 

FUU05800 

N.B.:-----------------
Effectuer toutes les reparations necessaires avant 
de remiser la machine. 
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CARACTERISTIQUES 
- Modele RTIOOF 
-- Dimension: 

Longueur hors tout 1.795 mm (70,7 in) 
Largeur hors-tout 760 mm (29,9 in) 
Hauteur hors-tout 960 mm (37 ,8 in) 
Hauteur de la selle 730 mm (28,7 in) 
Empattement 1.190 mm (46,9 in) 
Cadre au sol minimale 200 mm ( 7,9 in) 

Poids en ordre de marche: 
Avec pleins d'huile et de carburant 79 kg (174 lb) 

Rayon de braquage minimal: 1.810 mm (71,3 in) 

Moteur: 
Type 2-temps, Essence refroidi par air 
Modele 3UL5 
Disposition des cylindres Monocylindre, Incline 
Cylindree 97 cm3 

Alesage x Course 52,0 x 45,6 mm (2,05 x 1,80 in) 
Taux de compression 6,7: 1 
Systeme de demarrage Demarreur kick 
Systeme de graissage Independant (Autolube Yamaha) 
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Modele RTI00F 

Huile du moteur (2-temps): --
Type Huile Yamalube 2-temps ou 

Huile pour moteur 2-temps refroidi par air 
Capacite 1,0 L (0,88 Imp qt, 1,06 US qt) 

Huile de transn1ission: -
Type Yamalube 4 (10W30) ou 

Huile moteur SAE I 0W30 type SE 
Capacite 

Vidange periodique 0,65 L (0,57 Imp qt, 0,69 US qt) 
Montant total 0,7 L (0,62 Imp qt, 0,74 US qt) 

Filtre a air: Element type humide 

Carburat: 
Type Ordinaire sans plomb 
Capacite du reservoir 5,0 L (1, 1 Imp gal, 1,3 US gal) 
Montant de la reserve 1,5 L (0,3 Imp gal, 0,4 US gal) 

Caburateur: 
Type/Fabricant VM22SS/MIKUNI 

Bougie: 
Type/Fabricant BR7ES/NGK 
Ecartement des electrodes 0,5 ~ 0,6 mm (0,020 ~ 0,024 in) 

Type d'embrayage: Humide, multi-disque 
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Modele 

i..--- . . . 
rr.insm1ss10n. , _ . . 

Svsreme de reducoon pnmaire 
T;ux de reduction primaire 
Systeme de ~ucrion seco~daire 
Taux de reducnon secondaire 
Type de boite de viceses 
Commande 
Taux de reduction 

Iere 
2e 
3e 
4e 
5e 

Partie cycle: 
Type de cadre 
Angle de chasse 
Trait 

Pneu: 
Type 
Taille de pneu (AV) 
Taille de pneu (AR) 

Freins: 
Type de frein avant 
Commande 
Type de frein arriere 
Commande 

10-3 

Engrenage helicoi"dal 
74/19 (3,895) 
Entrainement par chaine 
48/14 (3,429) 

RTlOOF 

Prise constante, 5-rapport 
Au pied gauche 

35/11 (3,182) 
30/15 (2,000) 
26/19 (1,368) 
23/23 (1,000) 
20/25 (0,800) 

Double berceau 
29° 
103 mm (4,1 in) 

Avec chambre a air 
2,50-18 4PR 
3,00-16 4PR 

Frein a tambour 
Commande a la main droite 
Frein a tambour 
Comrnande au pied droite 



RTlOOF ---Modele 
Suspension: -

Avant Fourche telescopique 
Arriere Bras oscillant 

Amortisseur: -
Avant Ressort helicoi'dal, Amortisseur a huile 
Arriere Ressort helicoi'dal, Amortisseur a huile 

-Debattement de roue: 
Avant 110 mm (4,3 in) 
Arriere 84 mm (3,3 in) 

Partie electrique: 
Systeme d'allumage Magneto C.D.I. 
Generateur Volant magnetique 
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SCHEMA DE CABLAGE 
--Br-rr::J<]}-Br 

W/R -{CJ<]}-W/R-

B-{>CJ-8-

.-----------0--D<}-O 

.----B!W-D<JrB!W 

r 
B 

Bloc C.D.I. 
B 

Magneto C.D.I. 

CODE DE COULEUR 

Bobine d'allumagc 

1 
Bougie 

B ................. Noir Commutateur "ENGINE STOP" 
0 ................. Orange 
Br ................ Brun 
B/W ............. Nori/Blanc 
W /R ............ Blanc/Rouge 
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YAMAHA MOTOR CO.,LTD. 

IMPRIME SUR PAPIER RECYCLE PRINTED IN JAPAN 
93 · 5 - 0.3 x 1 CR 
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